


小魚

小魚在香港土生土長，在羅富國教育學院畢業後便

投身教育工作。其間在港修畢環境學學士，後到紐

西蘭繼續進修環境學。她關心學童的成長及人對環

境的影響，希望通過兒童故事帶出正面的訊息。她

創作過好幾個兒童故事，而《孿生猴》是她首次出

版的中英雙語故事。
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“Catch it, Jessie,” said Jack throwing a 
crab to his sister. Then he carried on 

hunting for another one among the maze of 
branches and roots. 

“Ha, got it!”

Jack and Jessie, the twins, sat together 
enjoying the juicy crabs.

「接着牠，傑茜！」傑克把一隻美味的蟹拋給妹妹，
然後繼續在縱橫交錯的枝根間尋找食物。

「哈，抓到了。」

傑克和傑茜這對孿生兄妹坐在一起，享受那肉汁鮮
美的蟹。
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“Let’s catch a big one for Papa,” suggested 
Jessie. She threw away the shell and moved 
towards the overlapping roots. Soon she pulled 
out a crab of decent size. 

“This will do,” Jessie said satisfyingly.

「讓我們也抓一隻給爸爸。」傑茜提議道。她一手
把蟹殼丟掉，便往枝根間走去。不久，她便抓到一
隻大肉蟹。

「這隻夠大了。」傑茜滿意地說。




